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КОММУНИКАТИВНЫЙ СТИЛЬ 
КАК НЕОТЪЕМЛЕМЫЙ КОМПОНЕНТ 

НАЦИОНАЛЬНО-КУЛЬТУРНОГО ПРОСТРАНСТВА1

Статья посвящена анализу коммуникативного стиля ведущих и ж урнали
стов белорусских телевизионных новостей по сравнению с коммуникативным сти
лем американских ведущих, который характеризуется как точный, рациональный, 
статусно-ориентированный и эксплицитный. Результаты исследования позволя
ют выдвинуть предположение о синтетичности коммуникативного стиля веду
щих отечественных новостей, поскольку в нем сочетаются черты как низкокон
текстных сообществ, так и высококонтекстных лингвокультур.

Понятие стиля коммуникативного взаимодействия прочно вошло в фило
софскую, психологическую и социологическую парадигмы научных изысканий. 
Коммуникативный стиль тесно переплетается со стилем межличностного взаимо
действия и даже жизненным стилем индивида. Согласно Альфреду Адлеру, жиз
ненный стиль представляет собой «уникальное соединение черт, способов поведе
ния и привычек, которые, взятые в совокупности, определяют уникальную картину 
существования индивида» [1]. Соответственно, коммуникативный стиль может 
быть определен как совокупность привычных и устойчивых способов коммуника

1 Исследование выполнено в рамках НИР «Тенденции развития и функционирова
ние белорусскоязычного медиадискурса в условиях глобализации и межкультурного диа
лога» (№ госрегистрации 20161437) подпрограммы «Белорусский язык и литература» 
государственной программы научных исследований «Экономика и гуманитарное развитие 
белорусского общества» на 2016-2020 гг.
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тивного поведения (паттернов), присущих конкретному человеку и используемых 
им при установлении отношений с другими людьми.

Л.В. Куликова указывает на то, что коммуникативный стиль «может отражать 
существующие в культуре предпочтения по выбору вербальных, невербальных 
и паравербальных средств в организации межличностного взаимодействия» [2, 
с. 35], то есть коммуникативный стиль культурно маркирован. В качестве рабочего 
определения коммуникативного стиля в нашем исследовании примем дефиницию 
Л.В. Куликовой: «это ментальное явление, представленное в сознании как совокуп
ность коммуникативных норм, правил и коммуникативных концептов» [2, с. 38].

Кроме того, исследователь оперирует понятием национального коммуникатив
ного стиля, который реализуется во всех типах дискурсов данной коммуникатив
ной культуры и рассматривается как «устойчивая совокупность коммуникативных 
представлений, правил и норм, опосредованных культурой как макроконтекстом 
коммуникации, проявляющихся в отборе языковых средств, организации смысла 
и национально маркированном коммуникативном поведении носителей языка» [3, 
с. 182]. Также Л.В. Куликовой предлагаются базовые характеристики для моде
лирования национального коммуникативного стиля: прямой (эксплицитный) или 
непрямой (имплицитный) способ выражения сообщения, рациональный или инту
итивный вербальные стили, точный и детальный стили коммуникации, личностно
ориентированный или статусно-ориентированный стили [3, с.194-209].

Объектом нашего исследования является белорусско- и англоязычный новост
ной дискурс, входящий в жанровую парадигму более широкого по значению ме
дийного дискурса. На сегодняшний день медиадискурс представляется наиболее 
актуальной сферой функционирования национального языка, в том числе и бело
русского языка, который вновь переживает стадию возрождения при поддержке де
ятелей медиакультуры. Телевизионный новостной дискурс -  это ситуативный тип 
дискурса, т. е. он существует только на телевидении и в определенно установленное 
время. А также он имеет свои стилистические особенности. Так, можно говорить
о лингвистической вариативности в сфере данного типа дискурса, а, в частности, 
коммуникативного поведения ведущих новостей [4; 5]. При этом в случае рассмо
трения репрезентативного среза новостных передач национального телевидения 
представляется возможным установить общие черты коммуникативного стиля ве
дущих новостных программ, моделировать прототипический национальный ком
муникативный стиль.

В настоящей статье будут представлены первые результаты исследования, кото
рое требует дальнейшей разработки проблемы с привлечением большего количества 
фактического материала. На данный момент выводы основаны на анализе скриптов 
24 новостных выпусков (12 телепередач на белорусском языке и 12 -  на английском).

Как уже отмечалось выше, основной целью новостного выпуска является ин
формирование зрителей о происходящих событиях в стране и мире. Однако про
веденное исследование показало, что даже эта магистральная стратегия новостного 
дискурса может реализовываться несколько специфично в двух лингвокультурах. 
В данном ракурсе изложения полученных результатов обратимся к дихотомии

250

Эл
ек
тр
он
ны
й а
рх
ив

 би
бл
ио
те
ки

 М
ГУ

 им
ен
и А

.А.
 Ку
ле
шо
ва



«точный / детальный стиль коммуникации». Многие исследователи сходятся 
во мнении, что точный стиль коммуникации характерен для низкоконтекстных ин
дивидуалистических культур (в том числе общества США и Великобритании), а 
детальный коммуникативный стиль превалирует в высококонтекстных коллекти
вистских лингвокультурах (в том числе в странах Юго-Восточной Европы). Однако 
проведенное исследование показало, что белорусские новостные выпуски менее 
насыщены выразительными средствами, стилистически-окрашенными лексемами 
по сравнению с англоязычными. В американских новостях имеют место многочис
ленные метафоры (hell on earth; heart o f  the matter; celebration o f  hope; the war o f  
words), эпитеты (strikingly different locations; escalating tension; chilling new details; 
horrifying massacre; exiting place), перифразы (a child o f  god  ( =human); to take life 
(=to kill), фразеологические обороты и идиомы (the rains are already taking their 
toll; raise the stakes; hush money). Для белорусскоязычных новостей не характерно 
такое активное использование вышеупомянутых средств. То есть для белорусских 
ведущих типичен более точный стиль коммуникации по сравнению с их англоя
зычными коллегами. При этом сопоставление с новостными выпусками на русском 
языке показало, что русский коммуникативный стиль характеризуется самой вы
сокой частотностью использования экспрессивных средств, что подтверждает тра
диционную интерпретацию и соотнесенность описываемого параметра «точный / 
детальный стиль коммуникации» с конкретными лингвокультурами мира.

Следующий параметр для анализа коммуникативного стиля -  дихотомия 
«рациональный / интуитивный вербальный стиль». В настоящее время обще
признанной является мысль о том, что СМИ играют роль манипуляторов созна
ния. В том числе и новостной дискурс реализует не только и не столько функцию 
информирования, сколько функцию убеждения, манипулирования общественным 
сознанием. Процесс убеждения направлен на то, чтобы превратить определенную 
информацию в установки, собственное убеждение самой личности. Для того чтобы 
выполнить данную задачу, ведущие информационных программ часто обращаются 
к стратегиям убеждения и аргументации. В рамках описываемой дихотомии бело
русские ведущие вновь не подчиняются принятым стереотипам о предполагаемом 
интуитивном стиле коммуникации, поскольку они чаще апеллируют к конкретным 
фактам, статистическим данным, цитатам для аргументирования презентуемого 
новостного сообщения нежели их американские коллеги, которые в большей сте
пени опираются на аналогии, сходства, используемые для убеждения зрителей и 
получения их одобрения. Например: Каля 400 000 п ацыентаў атрымалі дапамогу 
ў  гэтым адзяленні; Сусед выратаваў суседа на пажары ў  Магілёве: гарэў дом па 
вуліцы Алтайскай. З-пад даху валіў плотны дым. Гэта заўваж ыў мясцовы жыхар і 
адразу кінуўся на дапамогу (Беларусь-4).

Относительно следующей дихотомии о личностно ориентированном или 
статусно-ориентированном стилях коммуникации следует сказать, что в этом 
случае белорусский вербальный стиль ведущих новостей укладывается в обще
принятые рамки контекстуализирующих маркеров лингвокультуры. В белорусскоя
зычных новостных выпусках ведущие и журналисты отдают предпочтение исполь
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зованию личных местоимений первого лица множественного числа (Тыя эмоцыі, 
як ім імы, беларусы, жылі <... > (Беларусь-1). В то время как американские ведущие 
склонны выражать собственную точку зрения, прибегая к использованию личного 
местоимения первого лица единственного числа. Более того, они могут позволить 
себе в прямом эфире более экспрессивные и даже вольные комментарии, не входя
щие в сценарий программы. Так, например, ведущий программы CNN «Newsroom» 
попал в затруднительное положение, эмоционально отреагировав на цитату До
нальда Трампа: D onald Trump then said about the history o f  China and North Korea: 
“I t ’s not so easy". A hh ...I m ean... Is that...I... I  don t  understand why I  am reacting like 
this.

В рамках дихотомии «прямой (эксплицитный) или непрямой (имплицит
ный) способ выражения сообщения» белорусский новостной дискурс не подчи
няется устоявшемуся стереотипу о превалировании имплицитного способа ком
муникации в высококонтекстных культурах. В отечественных новостях основной 
акцент делают на содержании выпуска, а не на том, как это содержание представле
но публике. В американских новостях, напротив, из новости делают представление, 
не замыкаясь на ее содержании. При этом, однако, в новостных комментариях бело
русские журналисты чаще своих американских коллег используют слова-аппрок- 
симаторы, наречия со значением вероятности, вводные конструкции со значением 
предположения. Например: А яшчэ тут подрыхтавалі больш за 100 эндаскапістаў 
(Беларусь-4); А 4-й раніцы ЗША, Брытанія і Францыя выпусцілі больш за сотню  
крылатыхракетаў па ваенных а б ’ектах Башара Асада  (Беларусь-4).

Таким образом, подводя итог проведенному этапу исследования, можно за
ключить, что коммуникативный стиль ведущих и журналистов белорусских теле
визионных новостей по сравнению с коммуникативным стилем американских ве
дущих характеризуется как точный, рациональный, статусно-ориентированный и 
эксплицитный. В то же время белорусская лингвокультура традиционно относится 
к высококонтекстным коллективистским культурам. Однако полученные результа
ты позволяют выдвинуть предположение о синтетичности коммуникативного сти
ля ведущих отечественных новостей, поскольку в нем сочетаются черты как низко
контекстных сообществ, так и высококонтекстных лингвокультур.
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ЭКОНОМИЧЕСКИЕ ОТНОШЕНИЯ 
ЗАПАДНОМАЛОАЗИЙСКИХ БЕЙЛИКОВ 

С ЛАТИНСКИМИ СТРАНАМИ ВОСТОЧНОГО 
СРЕДИЗЕМНОМОРЬЯ ВО ВТОРОЙ ПОЛОВИНЕ 

XIII -  ПЕРВОЙ ПОЛОВИНЕ XIV в.

В  данной статье автор рассмат ривает  особенности экономических от
ношений западномалоазийских бейликов (Ментеше, Айдын, Сарухан, Караси) 
с лат инскими ст ранами Вост очного Средиземноморья (Венецианская Респу
блика, Генуэзская республика) во второй половине 13 — первой половине 14 в. 
Автором рассмат риваю т ся этапы и формы экономических отношений меж ду 
сторонами.

История экономических взаимоотношений латинских стран Восточного Сре
диземноморья с бейликами Румского султаната началась во второй половине XIII в. 
Несмотря на превращение Румского султаната в вассальное государство монголов, 
а также усиление миграционных процессов тюркских и иранских племен на терри
торию Малой Азии и их постоянные конфронтации между собой, а также с Визан
тийской империей, первым государством, начавшим торговлю с кочевниками, стала 
Венецианская Республика [4, с. 77]. В 1260-е г. торговая деятельность разворачива
лась преимущественно в заливе Макри (залив Фетхие), откуда в Александрию вы
возился строевой лес, пшеница, а также ковры [2, с. 83]. В период с 1271 по 1278 г. 
Макру посетили многие венецианские купцы, однако до наших дней сохранилась 
информация лишь о четырех торговых операциях, во время которых купцы были 
ограблены пиратами [12, с. 4]. Тем не менее, торговля была настолько выгодной, 
что венецианцев не останавливала даже угроза со стороны пиратов Эгейского моря,
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